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Abstract

Legal English translation is both rigorous and professional. Syntactically characterized by structur-
ally complex and lengthy sentences, the discourse demonstrates a high degree of logical coherence
and normative precision. These distinctive features necessitate that legal English translators
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possess both profound linguistic proficiency and extensive legal expertise, requiring translators to
transfer legal culture and system while transforming language. This paper takes the English version
of “Contracts of the Civil Code of the People’s Republic of China” as the research object, deeply ana-
lyzes the lexical and sentence characteristics of legal English in foreign-related contract texts, and
puts forward corresponding translation methods and strategies.
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1. 5|8

fE “—i—” BUURANHER L AT AR IER 5, RESMREGISCE R R, WA
SrFERN R, WA SO K 2 s . RHEARIR @, AN E PR R, IR
Ft (RIEIA R Y ) DR SR I 0B iR VAV R SRR AR, SRR T, AR TR
ENARICOER R E, REERERR S G

TEY 5B AT, AT B AR SR P UEAD , AR U8 2 B AT ML (P AR AE 5 M LAR B PR (NMT)
TERATI A, EEIREE S IR E ML, RIS S S SO, Blan sk m) NMT &
4, RIEIREXOE AT BRI ER TS, B EC T o @m A\ TR K. 2 BEARHEITH
L, W — ORI R BB . MR P, R S 58 OB & F U R E, R AR U T, AR
AN S NIRRT R 5 ERE PR BB TR AL SR SO, IERSCEAR AR o AT#E
PR G R RBE R RPN, Al B3R, PROEENHES . SRR, BRe R
FRELZETt, RAIKEETE S AZMENE KB .

AR, BEEREXINEERSM L, EEIOER BN T RN . 20, X — U s A
AE . BIVEAREA G — . SO 7 R BN B w22 55 0] R 1] X8 i) AN M) 17 327 SOAS 1) A 12
AR NE, BAAG T EPREFRAS . FRIEERIEEE S . B SOANER R RN 2 B E2]. EEBRE
GratE. BEENEV Y. B bR R SE U8, AR 0V 0T B 1R BE 8 i DR 5 2 R0 A B A —
WS AVE A 2y B, FEEBRE ST, PERRERRE RS R AP EETF N &E S A
.

2. EEREIE™EM
2.1. ACEE
2.1.1. BESZN

H 5 Ry B ST b R AR 18 A fb(semantic narrowing), BB HRFE & X, 5 H WA 0% oh i F 1A A7
EREER X —MRE R, Bl TSRS IR Er— ik, 85 s SO BORE -

FEHHEARNCAN “party” , — BBy IR BOE SRR, EAEEESOAR T, BTE L E 48
AN, LTTRERF R “HHEN” o DL (R NRILATE RIEIE RIg) IEREA ] “ Article 494 Any party

who is obligated to make an offer in accordance with the provisions of laws and administrative regulations shall
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make a reasonable offer without delay.” X HL[{] “party” , JEWiHBIEACA FEEER R B E 4 FHA.

“action” WHEN “A4TN” , RMAFHRIEE Y, FoR “URA”  “limitation” £ H % 4E1E B
TR BRI WZRIR “URVART 207 o U1 “ Article 694...the limitation of action for the guarantee
obligation shall be calculated from the date on which the right of the guarantor to refuse to assume guarantee
liability ceases to exist.” UL W, 4R X LR AR VAU & 30, 0T HERR DR 26 Ui R
HAEA

“deposit” W IWLE A AP, EERESIEIE TR “EE” o W “Article 586. The parties may agree
that one party pays a deposit to the other party as security for the claim of the creditor.” , XH “deposit” K/
E4r; MTAE “Article 891...the depository shall issue a deposit voucher, except as otherwise practiced in transac-
tion.” 1, “deposit” FAFEH AL T [F—iRICAEA REESE 5 T A RS .

“conclude” & W3RN “WiiE; #EWTH” , RIS IR IR “IT 3054 A4, &1F)” . 1 “Article
926 Where the agent concludes a contract in its own name with a third party...” , BI#f T ESREAT NHIT LA
A1 — 45 E 7 Lo

“avoidance” (FHH) L HRFIKVE. Mg FEUN & R 5 E (Art.150)F1E: Art.504 “E T N
BURAT SZH B fA] e eee ” ¥~ “Where the legal representative...concludes a contract beyond the scope of author-
ity...” , KU CEBAR” 5 “beyond the scope” FIFLFTI 5t

2.1.2. FEREBELUARIE

BT IARE RAGE H TEE AR A, R RS R IA R VAN S . SEEVEENE S AU David
Mellinkoff (1963: 16)¥ 1 ARG & U “BA R E R XL TR o 18 IR Te 4 iR 4, nl A Riokk
T, e AR A ) e SRS R3]

Bt “force majeure” (ANFIHL /). “joint and several liability ” GE 7 51T & ARIEAE [ Br s & A 2
AEERMFLRMES Lo U (RGEIL) 28 590 26583491 “..shall be exempted from liability in part or
in whole in light of the impact of the force majeure...” , ZKAYE (BE&EHEPREMHE SR AZ) (CISG)
79 KIERAET L, RIARHELARER S HENME.

Xt “lien” (HER), RESFRIKRE, GINNKIESRIFAHKLE, bR &A% AN Rsh™.
595 NARBEAES R L€ IR IEAT B 55 11, A NA BUKIE B Bz, DLz = i sl Dl sz, A2
SEAZW P RIS 52 45 “provision” (VEME. A FIECHASC BRI S&EK), T BRI SO i 2 AR
B “escrow” (E=T7HEE, A7), WKW USRS =TT RE, FERRE S R S TR
fTEALE ;s “force majeure” (ANTIHTFT), $EARETUN . ASRelEFRIEARE SR IMAE DL, FIEAEF %
Tt AR I B K ; “ damages (W% 4x), FH T M2 R AR L EIGE 2947 38 290 18— J7 5 “real property ”
(A=), s TR b E R R AR “grace” GEELERIHER “HRE” ), AT 4FHAN
TERE IR AN BANBE AT [8]; “jointly and severally” (GZE7(Ti1T)), RMREZ N TAE A R — 155 47
AETE LT, RN AT AR — DB AS TN ETRBUR

AR PR R AR, XERTE AR T 1R BV T HE REA AL fRifb A .
B, “estoppel” (ZEIEKRF).  “collateral” (M JRIEAR)EARE, AT B VAR MFEEMH T .
ETF R LAERS, PR L AURS IR IR IX B ARE & L, 1E BARTE 5 R 5 Z ITECX B RR . % T
—BEY ELEON NRTE, B T I R B AR M P R TR e g B LR

2.1.3. iESGRARNER
AR R VRS S, BRSO B s R b A ke, B4 BIAE X IR SO, V2
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BEOOELE (RVEHL) BHE R HE SGRE R 720 40 “damage and loss” (it A4 K), TE KA =
B Z AR NEAEE F,  “damage” 18 M E TG TEYMAMYIERRIE,  “loss” I B 5 I 22 5% I (E B A
FR AR, P F A DR &R A A 2 S L B A T 2, VAR RS e, B e R R
IR PG TN, #Re MR 2% SCHER 2 5E BT .

22. AR ER

2.2.1. BRI EER

15 A B RV E i FAA Rk LR 018 LDhRE, 7B (RVEIL) JETE RO o R 435 R AL AV
TR MWPER . EIEESGE T, “shall” HHH T SFE AR LS, BRRIRBIRBLARN I, W “H5FH
NP G W JE, AR S RIPE BT B A5 5 S BB ATIE A Wi, DRSS 55 . 7§l “Parties
shall abide by the principle of good faith and perform obligations such as notification, assistance, and confidenti-
ality in accordance with the nature, purpose of the contract and trade practices.” “shall” BIffZE R 2455 N 440
JEATAHR. X 5%, SRAGVERERE ()5 G “may” FORVFRTEBCR], 1 “ AN AT DO A ) 4 8 Bl
DAL = N. 7 FN “A creditor may assign all or part of its claims to a third party.” “may” I T4
NEALBRLIIAUR], HERIX 7 BOR S S AN RVE R E , (VA SR 8 .

2.2.2. KAIKEEA

PSR RA) SRS SN, ERAEGAENTE . XRATHEEINER. b5k 24
FOEF R, B AT, Fiba) TEMEETTKE 44 [4]. Bl “Article 773. ... Where the hire assigns
an auxiliary work task under the contract to a third party for completion, the hire shall be liable to the hire r for
the work results completed by the third party.” , )/ AR FACIA A “the hire” , i & E AV ARIE T X
A HUERPE S P T, AT R S 1T 5B S, A s B I T WA . AN “ Article 524 Where a third
person performs the debtor’s debt in accordance with the law and with the knowledge and consent of the debtor,
the creditor may accept the performance of the third person. After the performance is completed, the third person
is entitled to be subrogated to the rights of the creditor against the debtor within the scope of the performance,
except as otherwise agreed by the debtor and the third person.” , B AJFEA AR 15 = NACH BT 50
BT RN L5 R 2R, SR S5 A RIS B ) TRV A DR VAR R E O A T PR AN e AR

3. EEEEERM
3.1. ACEm

3.1.1. &iFk

LY RFRIERI P R IS, B S v S S, SEILRIA MRS AL S B AL .
MR A R, R DOE TR Shial. B e R B AR A N SR A B R
Dige e T 5, AEMGETRRRRMS . . 5. R 8 EE R R EAR R NS 5%
HEYHIERES].

Zaa e TR EE R R Rt , RE RIS 5 M. R ROV EY), SRR
W T RE ISR SRRSO A TS 53, MR A, HI9RE R B HoAR M 52 .

DA (e N RSEANE Rk G R 9 ) B850 B+ =210, HLIEPERR “ Article 473 An invitation to offer
is an expression of a desire that another person make an offer to oneself. Announcements of auction, public tender,
prospectus, measures for raising bonds, prospectus of fund raising, commercial advertisements and publicity, price

lists sent are invitations to offer.” H1, “invitation” . “expression” . “offer” . “announcement” %4 i
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PR, 4 DIBREIRTCS R, WAk 7 34k, 389 CIER I IERE BMEME AN, R T EE
B, RIS T RIA R . S S FEAE L v VR AE. 7 34 “ The parties may
amend the contract upon consensus through consultation.” , HH “amend” (&2 4t N 4417 “amendment” ,

“consultation” & {LE1A “consult” , fFRIEFINIEZMIE, FFETEESCAR KA ER.

3.1.2. BRXURIE

PGB IR R AE SR A R, T “hereby” “hereinafter” “hereunder” Z5EIFIEH], LA
“in witness whereof”  “subjectto” SFRHIEMIANE I . X LeFE X FRIA BARE H OB FEMEH, |
TR SOR TR B B IThAE, RS SOR I IE ORI UM . FEBRI RIS, B3 B4 B X e
R IK I N FH 55 LA RS XU R AE R, ORUEAE BE N T Hh AT DL 315 1 ) B T8

3.2. Gk, IBREE

3.2.1. #WRNESHI ZER

PegnBARAE (RIEH) JOERA T Z R, IR HEEAT N EAPERI AR, 3=,

“EHRHE R AR 7 BPEN “A contract becomes effective as soon as it is concluded.” f#f BB EA “is

concluded” 5 G A AERUX —VEEH LR T “Hor” X—47 AR E, MR A RS 1 AR s,
fEEERARERAM. B, FFEkE A== 0 R .

B BB ASAEIEAE SO B AT AR AT AR AR, SR T A S e H 5 R, W0 “the contract shall
be deemed to have been concluded” (& [F] N AR A EAT ) LB L BMERATE, SRATEERU T 18 IS
F o IXPhTEVE S AL BB 3 5 20 R & L iR AR AR Y =

3.2.2. BlREIEREGH

(RAE) BAEM. € Wis S aii, HIEE AR X — 8505 al, ARILERME. @i
S 3N S (AR A TR NS BUR 5) AR R T, B39 A8 A 43 BT 25K, JZ Ik .
IR e A5 A (RGEL) OB SCAR B ERROZ M, (T EME AR B H, 6
PR SCAR R R RS, 7 B Ry o Jat o e 3 L T R A XA
4. FETEEFRTS

R RIBUE MR B ) e TR RGBT AT A A B A M B USSR T AR
SR X5 K 7R HRAEEN), BEHEAMCERZSIL LSRR R, BAMHGEREERIES S
5, 0 NLAE BH B R A SR R ) e R A B, SR SEIE R AR X &, MBI RAA RV T,
b X

TERIBESC R, AT B R SN A RIGIEH B B8 B0 R RS k. BN, FEDIERR
I, 298 [F) SO RBON W, 75 SR A SR A AR

“damage” Fl “losses” TE M I HE N A Be g A0 N [F) S i), AHAEVEERE S Hh & SCEAA BRI X 45 o
“damage” WH RIS K MRBUR AN FBEARER TN W7 555 B0 B i i) 40 R 8
SR B BT EA I F A R “losses” T EE AN T 77 R b B 2k, AT R DN S 40T S EUR K
n “ AR N ARAZ BB L) 5 W7 VE B AR AL S v i AL 55, SO SR 2 B i, AR AT
PUBIR A RIS RS K. 7 1% A “Article 711 ... thereby causing damage to it, the lessor may rescind
the contract and claim compensation for losses.” , it H “damage” 1 “losses” , AGHEALIA 1 JH 132
BENTR . R “SEOT BRI TR K KRB RIR RS . 7 NN “The seller shall bear the risk of loss of or
damage to the goods.” , XHHIHIX 7 “loss” Ml “damage” , fHVEHEFTAE S 50T
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“resident” Fll “live” PLEEIN “FEAE” , H “resident” I 5N ANAER A [E 2 Fr, sifE A
[E 5 EAAE AN, SRR S AR, SRS 4N “residential rights” (JEAER);  “live” FEHiAA™
NHVEAERES . Bl “ 7 REAEZA X FE AR, ” ¥4 “Residents have the right to live in this com-
munity.” , MREESLEFES G, HERERE TR Lo £ AR BATEAIRER. 7 B, CEE
SEMETAAPIRE, NEJy “He lives happily here.” , #AIL 1AMl 7E B 6 b AN [R] FH V2%

FRTOERIEAORE 5, RS ANE R R R L% . AN R B SRE R R RS
PAEZE S, IR 22 ARV SO A IR, B LA . Biltn, SERE R b i “ Sefml il e A
KEERTW “ROCE” EFEIE SN LA REAR. EREEET, BETERDHEXLE L
S, BERR SCR R AR R R . B, “case law” (IR TE K REVE R B Ko REBEA BT
LR LS, R G B I R AR B R T B B AR L S
5. Gk

AR BT LR, ARIEAE T LA F AL Bk . P DL RBUE N . SRR RN
PR AR, AR S m RO E, DL OREE SR ST SUEMWT . B0 R AR BE LS5 &
ik, R RE AR DI, B RS AR, AARMIUEIR TiE 5 307k
e, MLAETA WRERMLEEHREE. B5 . CHWSEZHEENERNER. XEWEEHET
FORYSE AN H AR S FEE U L AT SRR R . BRI SEPIAME A R e S ZE 57
AR S AEA R SCE BT B IR o XA SO REAT 26 20 260 . IR NGB AR, S3EH
iz 2 AR, EIER. B BEARE. RIS, A RSk oe i # i T
ARAZK AT e, SEILBESCAERIE ERORE AL R HETC IR DLLGE I, AT D) S PR R
FRICTE R R B R R 5, 4R A R B S RO

(e N R RIE M5 R ) A R ENE A R b R H 2, AT s IR il 7y, AR RS
HERZIOEFRR P HI2 G0 7 A A (7 . LI e 2 5 648, 4a 4k
XA R ST R ] BRI 1, TR AR B SR 8 S e SR TR ENE R B R Bk &, R R
NRBERRIEA G FNE . WRATINT (RIZME ) SR, BB RGHIAN. Baih—EREE
YIS a7 Hod T U AR HE R RLYE . X BRI A S, R E R R R SR
VB kA T5 S R R IE . S FEI, X KRR S, o (RIEMGFRH) JRER ST
AT, A7 B FAATTSE D b e R VA S I AE L AR BTN RS IE, AR IR BRI ke
MBI RCTS, A7 AR T B BB LEE ST o XA T84 18 H 8 AR oo™ S DR (8018 e R
EREMS AT BN — L, (R IRIESEHE A S . S VAR BEAE [ P2k & L 2 A% 4k, 171K
RS I [ BRiemi 7, 1 9 AE e BRIE S 5 A F T G TE AL

FEZA AR, PEBEN R BEBOR LART A ARAT BT BB AR JiE 9278 T R 1 AN AN P 3t S dth 2 32 )
HLE B PE DL TR RS B TR b il 5320, ATk, HLES I ST A5 FL o K i as 5 Re 0 A& 4
Pafhise, FEACEE—SeH L. BRSO BIRAES0Y, RERS B4R BRI, £ @R L%
FITARSRE . SR, VEHESOR A ST IR R ATk, s 7 A ARHLE B IR RO 12 5 I
SERRIMERR . RSO I RE— DRI A FE AL R € VA SO e I, LA 5 S ™
WL PR ARWERE S, MAZMERTRES A ™ EANEEE R I, FERTHUL AR 2K — BU vy,
N LB A B E SR MR TR ZIERAR . X8 5 SO A BB LA R R AR IR B 4ERE T, DR AET
PO R OUR S S AL RREARKR, VR ICIER R IE kAl R RELI Ty it . X
USRI H BN I AR R, AN L8022 ST kiR BrichE, 5T B B R L E IR A
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REo — 7, ERANBORERLLRIR, SR E A AMEHE S A R AL, B DRAHE FE L AN 2 ST
fRUETTC R S —T7 i, B T IS APEBERRIIE RN TR, B N TR R BT B S N TR AE
L&, It — DI miE R nf R A, eI E R e R SR TT ik e &

E&WE

ASCARKENIESCRR, THLRR: AN R SCAR R TEE S %M 5 18 A
Wi H %5 : X202410183031.
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